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1. Цели освоения дисциплины

В результате освоения данной дисциплины специалист приобретает знания, умения и навыки, обеспечивающие достижение целей Ц1, Ц3 и Ц5 основной образовательной программы «Перевод и переводоведение». 

Дисциплина нацелена на подготовку студентов к:

- междисциплинарным научным исследованиям для решения задач осуществления межкультурной коммуникации с использованием двух иностранных языков;

- использованию информационно-коммуникационных технологий, редакторской и организационной деятельности в области перевода и технической коммуникации;

- самообучению и непрерывному профессиональному совершенствованию.  

2. Место дисциплины в структуре ООП

Дисциплина «Творческий проект» относится к дисциплинам вариативной части профессионального цикла.

Она непосредственно связана с дисциплинами гуманитарного, социального и экономического цикла и профессионального цикла, такими как «Введение в языкознание», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка».

Для успешного освоения дисциплины пререквизитами также являются дисциплины информационно-аналитического цикла. 

Кореквезитами для успешного освоения дисциплины «Творческий проект» являются «Теория межкультурной коммуникации», «Теория перевода», «Практикум по культуре речевого общения на первом иностранном языке», «Практикум по культуре речевого общения на втором иностранном языке».  
3. Результаты освоения дисциплины


Результаты освоения дисциплины «Творческий проект» определяются результатами обучения Р13, Р14, Р15 в соответствии с ООП по специальности «Перевод и переводоведение».
В результате освоения дисциплины студент должен знать:

· основы проектной деятельности;

· правила постановки целей и задач исследовательской работы;

· методы исследования;

· основные информационные источники поиска необходимой информации; 

· современное состояние науки в области тематики проектной работы.

В результате освоения дисциплины cтудент должен уметь:

· сформировать теоретическую и методологическую базу проектной деятельности;

· определять и формулировать цели, задачи, предмет и объект научного  исследования;

· выдвигать гипотезы, осуществлять их проверку;

· анализировать имеющуюся по теме исследования литературу и делать критический обзор;

· пользоваться ресурсами интернет, библиотечными каталогами, специальными справочниками, универсальными энциклопедиями и специальной литературой для поиска информации;
· составить промежуточные и итоговый отчеты о проектной деятельности;

· представить результаты проектной деятельности в виде презентации или статьи.

В процессе освоения дисциплины у студентов развиваются следующие общекультурные и профессиональные компетенции:

· способен к логическому мышлению, обобщению, анализу, критическому осмыслению, систематизации, прогнозированию, постановке исследовательских задач и выбору путей их достижения;

· способен работать в команде;

· способен логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь на русском языке, готовить и редактировать тексты профессионального назначения, публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии и участвовать в полемике;

· способен самостоятельно применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для приобретения новых знаний и умений, в том числе в новых областях, непосредственно не связанных со сферой деятельности, развития социальных и профессиональных компетенций, изменения вида и характера своей профессиональной деятельности.
4. Структура и содержание модуля (дисциплины)

Раздел 1. Проект как форма организации совместной работы студентов.

1.1. Основы проектной деятельности.

1.2. Определение последовательности действий в рамках проекта, нацеленных на создание единого творческого продукта.

1.3. Творческий проект – результат совместной проектной деятельности группы студентов.
Раздел 2. Основная структура проектной деятельности.

2.1. Выбор проблемы и обоснование ее актуальности.

2.2. Сбор информации и критический анализ имеющейся по данной проблематике информации.

2.3. Анализ и обобщение полученных знаний о проблеме и формулировка новизны исследования.

2.4. Разработка концепции и планирование исследования.

2.5. Подбор методов и методик проведения исследования.

Раздел 3. Требования к выполнению научно-исследовательского проекта.

3.1. Формы существования научной речи. Жанровое разнообразие научного стиля.

3.2. Терминосистемы научных областей.

3.3. Лингвистические особенности научного стиля: лексические, морфологические, синтаксические, экспрессивные средства научного стиля.

Раздел 4. Подготовка отчетности и презентации проекта.
4.1. Оформление титульного листа, содержания и всей работы.
4.2. Оформления библиографического списка. 

4.3. Оформление таблиц, графиков, иллюстраций.

4.5. Правила цитирования и оформление внутритекстовых ссылок.

Раздел 5. Распространение результатов научно-исследовательского проекта.


5.1. Составление тезисов научного доклада и аннотаций к статье.


5.2. Подготовка к публикации научной статьи: требования российских и зарубежных издательств.


5.3. Устная презентация результатов исследования. 

6. Организация и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

Приводится характеристика всех  видов и форм самостоятельной работы студентов, включая текущую и творческую/исследовательскую деятельность студентов: 

6.1
Текущая и опережающая СРС, направленная на углубление и закрепление знаний, а также развитие практических умений заключается в: 

· работе студентов по поиску и анализу литературы и электронных источников информации по заданной проблеме и выбранной тематике проекта,

· выполнении домашних заданий, 

· переводе материалов из тематических информационных ресурсов с иностранных языков,  

· изучении тем, вынесенных на самостоятельную проработку,

· изучении теоретического материала по тематике проекта,

· подготовке устных презентаций для выступления на научных мероприятиях,

· подготовке презентации по итогам проекта.

6.2
Творческая проблемно-ориентированная самостоятельная работа 

(ТСР), ориентированая на  развитие интеллектуальных умений, комплекса универсальных (общекультурных) и профессиональных компетенций, повышение творческого потенциала студентов заключается в:
- поиске, критическом анализе, структурировании и презентации  информации,  

- выполнении курсовой работы и проекта (включая работу над междисциплинарным проектом);

- исследовательской работе и участии в научных студенческих конференциях университетского и межвузовского уровня, семинарах и олимпиадах;

- анализе научных публикаций по заранее определенной преподавателем теме (ридеру);

- проведении экспериментальных исследований и работе с фактическим материалом по проблематике проекта (курсового проекта).

6.2.
Содержание самостоятельной работы студентов по модулю (дисциплине)

Примерная тематика курсовых работ:

1.
Глагольные и синтаксические доминанты инженерного дискурса (сопоставительный аспект).

2.
Категория важности и способы ее выражения в научном тексте.

3.
Гипертекстовая форма письменного текста в сетевом информационном пространстве.

4.
Использование образной стратегии в научно-лингвистических текстах (сопоставительный аспект).

5.
Жанровая специфика электронной коммуникации: подвижность границ между жанрами.

6.
Типы трансформаций при переводе научно-технических текстов.

7.
Особенности перевода сопроводительной технической документации.

8.
 Косвенные показатели качества, отражающие требования покупателя,  в языке инженерного проектирования (сопоставительный аспект).

9.
Лексико-грамматическая специфика текстов учебников инженерного профиля (сопоставительный аспект).

10.
Типология заголовков англоязычных научно-технических статей (сопоставительный аспект). 

6.3
Контроль самостоятельной работы

Оценка результатов самостоятельной работы организуется как единство двух форм: самоконтроль и контроль со стороны преподавателей. 

6.4
Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

Образовательные ресурсы, рекомендуемые для использования при самостоятельной работе студентов, том числе программное обеспечение, Internet- и Intranet-ресурсы (электронные учебники, компьютерные модели и др.), учебные и методические пособия, справочники, задачники и др.

Интернет-ресурсы (для самостоятельной работы студентов):

1. http://imp.rudn.ru/ffec/rlang/rl8.html
2. http://www.stilistika.by.ru/08.shtm 

3. http://www.shpora07.narod.ru/stil/science.htm
4. http://pda.shpora.net/index.cgi?act=view&id=19834
5. http://www.bibliotekar.ru/russkiy-yazyk/27.htm
6. http://www.licey.net/russian/culture/5_2
7. http://www.linguisticsabstracts.com/
8. http://www.elsevier.com/wps/find/journaldescription.cws_home/682/description#description.

9. http://www.writing.utoronto.ca/advice
10. http://www.antimoon.com/how/formal-informal-english.htm
11. http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract.html
12. http://www.sigplan.org/oopsla/oopsla96/how93.html 

13. http://plg.uwaterloo.ca/~migod/research/beckOOPSLA.html
14. http://www.indiana.edu/~wts/pamphlets/abstracts.pdf, 

15. http://www.southernct.edu/~brownm/inform_ab.html, 

16. http://prtl.uhcl.edu/portal/page/portal/WC/Files/TIPSHEET_WRITINGABSTRACT
17. http://www.tkk.fi/Yksikot/KieVie/KieCafe/en/dp/abcompon.html, 

18. http://writingcenter.tamu.edu/how-to/research-documentation/an-introduction-to-writing-good-abstracts/
7. Средства текущей и итоговой оценки качества освоения дисциплины

Оценка успеваемости студентов осуществляется по результатам:

- самостоятельной подготовки домашних заданий,
- взаимного рецензирования студентами работ друг друга,
- анализа подготовленных студентами устных презентаций,
- подготовки к публикации тезисов доклада,
- подготовки к публикации научной статьи,

- устной презентации результатов научного исследования (курсового проекта).
8. Рейтинг качества освоения дисциплины (модуля)

Оценка качества освоения дисциплины в ходе текущей и промежуточной аттестации обучающихся осуществляется в соответствии с «Руководящими материалами по текущему контролю успеваемости, промежуточной и итоговой аттестации студентов Томского политехнического университета», утвержденными приказом ректора № 77/од от 29.11.2011 г.

В соответствии с «Календарным планом изучения дисциплины»:

· текущая аттестация (оценка качества усвоения теоретического материала (ответы на вопросы и др.) и результаты практической деятельности (решение задач, выполнение заданий, решение проблем и др.) производится в течение семестра (оценивается в баллах (максимально 60 баллов), к моменту завершения семестра студент должен набрать не менее 33 баллов);

· промежуточная аттестация (экзамен, зачет) производится в конце семестра (оценивается в баллах (максимально 40 баллов), на экзамене (зачете) студент должен набрать не менее 22 баллов).

Итоговый рейтинг по дисциплине определяется суммированием баллов, полученных в ходе текущей и промежуточной аттестаций. Максимальный итоговый рейтинг соответствует 100 баллам.

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Основная литература:

1. Алимов В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации. М.: УРСС, 2004.

2. Бреус Е. В. Теория и практика перевода с английского языка на русский. М.: 2001.
3. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М.: 2002. 
4. Латышев Л. К. Технология перевода. М.: Академия, 2008.
Дополнительная литература:

1. G.J. Alred, Ch.T. Brusaw, W.E. Oliu. Handbook of Technical Writing. St. Martin’s Press, Canada. 2008.

2. S.I. Dobrin, Sidney I. Dobrin (Author) 

› Visit Amazon's Sidney I. Dobrin Page
Find all the books, read about the author, and more.

See search results for this author 

Are you an author? Learn about Author Central 
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Ch.R. Weisser, Ch.J. Keller. Technical Communication in the Twenty-First Century. Prentice Hall, 2010. 

3. Sh. Gerson, S. Gerson. Technical Communication: Process and Product.  Prentice Hall, 2009.

4. Сорокин Ю.А. Психолингвистические аспекты изучения текста. — М.: Наука, 1985.

5. Савко И. Э. Русский язык. От фонетики до текста — Минск: ООО «Харвест», 2005.

6. Культура русской речи / Под ред. Л.К. Граудиной, Е. Н. Ширяева. – М., 1999. 

7. Стилистика научной речи и литературное редактирование научных произведений. – М., 1984. 

8. Кузьмин В.П. Системный подход в современном научном познании Вопросы философии. 1980. №1.

9. Почепцов Г. Г. Теория коммуникации. М., 2001.

10. Конецкая В. П.  Социология коммуникации. М., 1997.

10. Материально-техническое обеспечение модуля (дисциплины)

Материально-техническое обеспечение модуля (дисциплины) заключается в использовании технических средств для проведения семинарских занятий и для самостоятельной работы студентов.

Программа составлена на основе Стандарта ООП ТПУ в соответствии с требованиями ФГОС по специальности 035701 «Перевод и переводоведение», специализация «Специальный перевод».

Программа одобрена на заседании кафедры ЛиП ИМОЯК (протокол № 8 от «25» июня 2013 г.).

Автор: доцент кафедры ЛиП ИМОЯК О.С.Потанина 
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